gﬁm'q itarélardsraya.

Dvandva compound), Siddh. i, p. 431. Itarétarf-
sraya, mfn, taking refuge with ordepending on each
other, concerning mutually; (as), m.a particular logi-
cal error, circular reasoning, Sarvad. Itarétaropa~-
kriti-mat, mfn. helping each other, Sis. ix, 33.

Itare-dyus,ind.on another ordifferentday,Pan.
v, 3, 22.

gAY i-tds, ind. (fr. 3.1 with affix tas, used

like the abl. case of the pronoun 7da»z), from hence,
hence, here (opposed to amu-fas and amu-ira),

RV.; AV.; SBr.; Sak. &c.; from this point ; from |

this world, in this world, SBr.; ChUp.; Prab. &c.;
(ttas, ilas, here—there ; 2lascélasca, hence and
thence, hither and thither, here and there, to and

fro) ; from this time, now, RV,; AV.; MBh. &e¢.; |

therefore, R. Ita-fti, mfn. extending or reaching
from hence; existingor lasting longer than the present
time, future ; one who has obtained help [Say.], RV.
Itabh-pradana,mfin. offering from hence, i. e. from
this world, TS.; SBr. Itas-tatas, ind. here and
there, hither and thither, R.; Hit, &c.

{ﬁl 2. iti, ind. (fr. pronominal base 3. 1),
in this manner, thus (in its original signification 277
refers to something that has been said or thought, or
lays stress on what precedes; in the Brahmanas it is
often equivalent to ‘as you know,’ reminding the
hearer or reader of certain customs, conditions, &c.
supposed to be known to him).

In quotations of every kind 27z means that the pre-
ceding words are the very words which some person
has or might have spoken, and placed thus at the end
of a speech it serves the purpose of inverted commas
(22y uktva, having so said; #f7 Aritva, having so
considered, having so decided). It may often have
reference merely to what is passing in the mind, e.g.
balo’pi ndvamantavyo manushya iti bhiimipah,
a king, though a child, is not to be despised, saying
to one’s self, ‘he is a mortal,’ (Gr. 928.) In dram. 77/
tatha karoti means ‘ after these words he acts thus.’

. Sometimes 277 is used to include under one head
a number of separate objects aggregated together
(e.g.7jyddhyayanadinani tapah satyam kshama
damah | alobha iti margo’yam, ‘sacrificing, study-
ing, liberality, penance, truth, patience, self-restraint,
absence of desire,’ this course of conduct, &c.)

7ti is sometimes followed by ezam, iva, or a de-
monstrative pronoun pleonastically (e.g. Zam bri-
yad bbawatig; evam, her he may call ¢ lady,’ thus).

Jt: may form an adverbial compound with the
name of an author (e. g. 7/-panini, thus according
to Panini). It may also express the act of calling
attention (lo! behold!) It may have some other
significations, e. g. something additional (as in #Zy-
adt, et catera), order, arrangement specific or dis-
tinctive, and identity, It is used by native commen-
tators after quoting a rule to express ‘according to
such a rule’ (e.g.anudattanita ity atmanepadam
bhawali, according to the rule of Pinini i, 3, 12, the
Atmane-pada takes place). Kim iti = kim, where-

fore, why? (In the Satapatha-brihmana #7 occurs |

for ##i ; cf. Prakrit #7 and #/i.) = katha, mfn. un-
worthy of trust, not fit to be credited ; wicked, lost ;
a), f. unmeaning or nonsensical discourse ; (for aZ:-
ka, q.v,), L.=karana, n. or -kira, m. the
word 7#7, RPrit. = karaniya [Kir. vii, 17] or -kar-

tavya or -k@rya or -kritya, mfn. proper or neces- |

sary tobedone according to certain conditions; (am),
n. duty, obligation, MBh.; R.; Mn.; -73, f. any
PrOPET Or necessary measure, obligation. /fikarta-
vyatla-miudha, mfn. embarrassed, dumb-foundered,
wholly at a loss what to do, Hit. =tha, mf(7)n.
Ved. such a one, such, SBr. i, 8, 1, 4 & xi, 6, 3,
1I. =nEman, mfn. having such a name, Hariv,
= para, mfn. followed by 77 (as a word), TPrat.
= pAnini, ind. thus according to Pianini’s very
words, Comm. on Pin. = matra, mfn.of such extent
or quality, = vat, ind. in the same manner, Sih.;
Comm, on Ragh. = vritta,n, occurrence, event, R .;
Sah.; Vam, &c, = hari,ind. thus according to Hari’s
very words, Vop. Ity-anta, mfn. ending thus,

.on Pan. Ity-artha, mfn. having such a
sense or meaning ; (a@m), ind. for this purpose, R,
Ity-adi, mfn. having such (thing or things) at the
beginning, thus beginning, and so forth, et catera,
Hit,; Vet.; Vedantas. &c. Ity-a&likhita, mfn. so
!t:ﬁtched or marked, SBr. Ity-ukta, n. ‘so said,
information, report. Ity-unmrisya, mfn, to be

mfn. having those names (as aforesaid), Vedintas.
Ity-evam-adi, ind. and so forth, VP.; Kivyiad.

Itil’;n, as, m., N, of a man, (gana nadadi, Pan. iv,
I, 99.

Iti-ha, ind. thus indeed, according to tradition.
Iti-hésa, as, m. (¢ti-ha-dsa, ‘so indeed it was’),
talk, legend, tradition, history, traditional accounts of
former events, heroicthistory, SBr. ; MBh.; Mn. &c.

gt @&itika, as, m., N. of a people (cf. ijika).

{EhS tkata, as, m. a kind of reed or grass.
See 1kkala.,

:fmr ttkila, f., N. of a perfume, L. See
rocana.
L9 ettha,am,n.in astron.=iyfis, VarBrS.

$74¥ ilthdm, ind. (fr. id, q.v.; Pan.v, 3,

24), thus, in this manner, RV,; AV.; TS.: R.: Sak.
&c.; [cf. Lat. item.] =vidha (ittham®), mfn, of
such a kind, endowed with such qualities, Bhartr.

| - kAram, ind. in this manner, Pan, iii, 4, 27.

= bhiiva, m. the being thus endowed. - bhiita,
mfn. become thus, being thus or in such manner; so

circumstanced, Pin. ; Sak.: Megh. &c.

YPAWTS itthasala (fr. Arabic |Lasl), N.
of the third Yoga in astronomy. 5

79T ittha, ind. Ved. thus; (often used in

the Rig-veda, and sometimes only to lay stress on a
following word ; therefore by native etymologists
[Nir.] considered as a particle of affirmation.) /#4d
is often connected with words expressing devotion to

yfumfT indird-mandira.
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Idam occurs connected with yad, fad, etad, kim,
and a personal pronoun, partly to point out anything
more distinctly and emphatically, partly pleor.astically
(e.g. tad idam vakyam, this speech here following ;
so 'yam vidiishakah, this Vidishaka here).

Idad-vasu, mfn. rich in this and that, AV, xiii,
4 54-

2. Iddam,ind. [ Ved.and in a few instances in classi-
calSanskrit ] here, tothisplace ; now,even, just; there;
with these words, RV.; AV.; SBr.; AitBr.; ChUp.;
in this manner, R. ii, 53, 31 ; Sak. (v.l. for ##7 in Aim
tli josham dsyate, 202, 8). =yu (idam®), desir-
ing this, Nir, = yuga, n.=efad yugam [T.], gana
pratijanddi, Pin. iv, 4, 9. = riipa (/dam”), mfn.
having this shape, SBr. = vid, mfn. knowing this or
conversant with this, AitAr.; Nir.=k&rya, f. the
plant Hedysarum Alhagi, L. =tana mfn. being
now, living in this time, Comm. on Mn. ix, 68,
- t&, f. the being this, identity, Sarvad. = trie-
tiya, min. doing this for the third time, Comm.
on Pin. vi, 2, 102, = dvitiya, mfn. doing this for
the second time, ib. = prak&ram, ind. in this man-
ner, Vop.=prathama, mfn. doing this for the first
time; having this as the first or best ; being by this the
first, Comm. on Pin.vi, 2, 162. - madhu (7ddm°),
n. a particular hymn, TS. vij, 5, 10, 1. = madhura,
n. id.,, Kith, 34, 5.=-méaya, mf(7)n. made or con-
sisting of this, SBr. xiv, 7, 2, 6.

$&T i-da, ind. (fr. pronom. base 3. i, Pan.
v, 3, 20), Ved. now, at this moment ; (often connected
with a gen. of akan, e. g. idd cid dhnak or akna
ida, this present day, ‘now-a-days;’ and with Zyas,
e.g. ida hyal, only yesterday), RV. = “dika (z44-

the gods &c. in the sense of thus, truly, really; es- | dz4a), mfn. beginning now or with this moment.

pecially with d/%7 as an adjective. Hence ##24a-dhi
= such, i.e. true (safyad) or real worship. Similarly,
ittha-dhi, mfn. so devout, so pious, i. e. very devout ;
performing such or true works [Siy.], RV.; AV,;
KathUp.

§79TA itthat, ind. (=ittham), Ved. thus,

in this way.

W ilya, &c., itvan, &c.
col. 3.

%% 7d, ind. Ved. (probably the neut. form

of the pronom. base z, see 3. /; a particle of affirma-
tion) even, just, only; indeed, assuredly (especially
in strengthening an antithesis, e.g. ydtha vdsanti
devds tdthéd asat, as the gods wish it, thus indeed
it will be, RV, viii, 28, 4; dipsanta {d ripdvo ndha
debhul, the enemies wishing indeed to hurt were in
nowise able to hurt, RV. i, 147, 3).

/d is often added to words expressing excess or ex-
clusion (e.g. visva iZ, every one indeed; Sasvad it
constantly indeed ; e&a 77, one only). At the be-
ginning of sentences it often adds emphasis to pro-
nouns, prepositions, particles (e. g. fzam ¢, thou in-
deed; yad: ¢, if indeed, &c.)

/d occurs often in the Rig-veda and Atharva-veda,
seldom in the Brihmanas, and its place is taken in
classical Sanskrit by eza and other particles.

& I.iddm ; aydm, iydm, iddm (fr.id, Un.
iv, 156; gana sarvddi, Piu. i, 1, 27; Vop.; a kind
of neut. of the pronom.base 3.7 with a» [cf. Lat. zs,
ea,1d,and zdem ]; the regular forms are partly derived
from the pronom. base @; see Gr. 224 ; the Veda
exhibits various irregular formations, e.g. fr. pronom.
basea, an inst. end, ay.-:f [used in general adverbially],
and gen. loc. du. ayds, and perhaps also azds, in RV,
vi, 67, 11; vii,67, 4; x, 132, 5 [BRD.]; fr.the base
ima, a gen. sing. imdsya, only RV, ; the RV, has
in a few instances the irregular accentuation dsmaz,
v, 39, 5, &c.; dsya, iv, 15, 5, &c.; abhis, vi, 25,
2, &c.: the forms derived fr. @ are used enclitically
if they take the place of the third personal pronoun,
do not stand at the beginning of a verse or period, and
have no peculiar stress laid upon them), this, this here,
referring torsomething near the speaker ; known, pre-
sent ; (opposed to adas, e.g. ayam lokak or idam
visvam or idam sarvam, this earthly world, this
universe ; ayam agnij, this fire which burns on the
earth ; but asav agni}, that fire in the sky, i.e. the
lightning: so also zdam or 1yam alone sometimes
signifies ‘this earth ;’ Zme smak, here we are.)

Ildam often refers to something immediately fol-
lowing, whereas efad points to what precedes (e.g.
Srutvditad idam ticuli, having heard that they said

See p. 163,

touched in this manner, SBr. Ity-etan-n&maka, | this).

- vatsara, m. (originally perhaps) ¢ the present or
current year ;’ one of the names given to the single
years of a period of five years; one of the five years
in which gifts of clothes and food are productive of
great rewards, AV.; VS.; MaitrS. &c. (/davatsari-
ya, mfn. belonging to such a year, Comm. on Pin,
ldu-vatsara and id-vatsara = ida-vatsara above,
ld-vatsariya = idavatsariya above.)

I-déni, 7, n. a measure of time (the fifteenth part
of an Etarhi), SBr. xii, 3, 2, 5.

I-d&nim, ind. now, at this moment, in this case,
just, even (with gen, of akan, e.g. idanim aknah,
this present day, ‘now-a-days;’ idanim eva, just
now ; immediately; zdanim api, in this case too ;
tata idanim, thereupon, then), RV ; SBr.; Ait.:
Ragh.; (in rare cases it is an expletive, affecting but
slightly the sense). Id&nimtana, mf(Z)n. present,
modern, momentary, of the present moment, Sih. ;
-fva, n. the being momentary, Comm. on Mn,

%@ iddha, YW idhmd, &c. See +/indh.

37"( in. See 4/inv.

$9 ind, mfn. (fr. /4, Un.iii, 2; orfr, in =
+/inw), able, strong, energetic, determined, bold ;
powerful, mighty ; wild ; glorious, RV.: (as), m. a
lord, master ; a king, BhP.; N, of an Aditya; the
sun ; thelunar mansion Hasta, L. = sabha, n. a royal
court or assembly, Inddaya, m. sunrise.

TAW inaksh (said to be a Desid. of 4/nas ;

2. sg. inakshasi, RV. x, 75, 4 ; Subj. /nakshat, i,
132,6; p.fnakshat, i, 51, 9; X, 45, 7), to endeavour
to reach, strive to obtain, RV,

TATAT inani, f., N. of a plant (=Vata-
pattri), L.

%9 inu, us, m., N. of a Gandharva, L.
TF*QRT inthika, f. (fr. Arabic u;_‘;;l), an

astrological term,

ind, cl. 1. P. indali, asndat, indam-

N\ babkwiva, inditum, to be powerful; ‘to

see’ [Goldst.| ; perhaps = 4/und, ‘to drop ?’ (the

meaning ‘to be powerful’ seems to be given by

native lexicographers merely for the etymology of the
word ndra, q.v.), Dhitup. iii, 26; Nir, ; Vop.

gre gL indambara, am, n. the blue lotus,
Nymph®za Czrulea, L. See indi-vara.

gfe =TT indindira, f. a large bee, Pra-

sannar,

TR indira, f., N. of Lakshmi, wife of
Vishnu, Kathis. ; BhP, ; beauty, splendour. = man-

| @ira, m. ‘ the home of Lakshmi;’ N. of Vishou, L.



